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Abstract

Mo Yan and his works have been awarded the Nobel Prize for Literature with the contribution of
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an excellent translator. A good translation helps a literary work go global, and a good translator
can be flexible in using different translation strategies to handle the translation so that the trans-
lation is reader-friendly at the same time retaining the language features of the original. The
translator’s choice and manipulation of translation strategies are also a reflection of the transla-
tor's subjectivity. The culture-loaded words in Mo Yan’s novel Frog contain a great deal of tradi-
tional Chinese cultural elements. Taking the English translation Frog, A Novel by Ge Haowen as an
example, this paper looks into the translator’s flexible use of domestication and foreignization
strategies and the translation performance of the culture-loaded words in the translation of Frog,
taking the translator’s subjectivity theory as the guide.
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1. {E@mEN
1.1. [F{EM™f

(k) R ET 2009 SERERM—FAR /M. b LRE-BEN— Ml R, g7 “dhidh”
MIEAEZET, WAZNPORIGILREERE,  “—FRHK, —FRIIE” Bari N fUR 7 E R4
BBCR LT 5 R AE S B0, @ e “HE” B CUE” B MR WA EE, s T HRIE
BE, ES5R. aE5H&. Lah NEERTE 544,

NTE F A AT SRR AR S T FIKE, AR F RIS 2 . Ak, (k)
T REDGERHAT I A BRSBTS B RO 5 B e M0 T SO S Al Y
TSROt A AR SO BT TR R
12. FEREN

B, REZFADER, BER, QhRENERL. W%, BEA . ZEAENN T2 AER
M 2 AR AT 9B . B S A B RS 52 B OO B AR . A IRA A B AR BT
PR, AR B K S DA Ao A B SO B A T DL it A B ) WL e SN
P, AR R R SO TS 357 R IS R SCACTRNE, S G t  [E Btd 2 J s v [ SCAl RN 1 A o 5
(K9 Bl 52 2] BRI B 4

B SCHI A RENE I 5 KRR H IR, A TAER R AR R E B R A sz . IRt E 2T
Y, AEERATENGE, M NIEANEE. BN EREEMNERE" , ZREE SRR
AENEER RN, NS K E LRI E, Ml . B, e EEriEsc. £ () &
A, EESRAR LS AR AR A A, FON R SR ) R FRAE A A VE 2 AR A5 DL .

2. FEEHMELR

TGNy, ¥ ARG S B B Z R R, AL T B e R R v i B A Qi 77,
ML 7 SO A G I B . BEAE 20 4D 80 SEACHG 5 Rl IR B b ST AL B 1] B HE AN DS,
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A

WRAREN T — B R M B, B AR TS 2 T RCA W ER, HOEEE MR (. HRW, 2003)
[1]. BEERIE MRS, B A R AR P TE B0 R S R Bt 70 R 15 30 0 .

P AR, R PR TERN RIS B T A M R O AR RN, 7RISR AR R v B R A%
R SRR U ZESF, 2008) [2]. WIS 2, BRI TR 7E BRI S R B R TR B (1
MBS . P RN N 2 EEIR 0 SE NS, W] DL BRI 45 & ke B R £ AR
AR LN 0 AR, BRE AR s Mt B2 2 3 S, T B IR G k. R
MR AR R IR RS AR FIRE O O&, MRS & A IR 1 SUA S SRR 28 X5
RS EAT FOERS, A A TReRiR HBE S RAEF B B0 R E, ORI B2 MR A (47,
2000) [3]. ThRE: EHBEMLUA N, BEE M BRI BEE LT Shaeh B 1, R s d
(7, SRR E IR RSN, I M 58 BB 3R AT N

R, B BV RARME AR SR 0 1R R R B B R RTIE N, N SEIURE R B AR RS
R RDH A F A REE M, IR AAFAE R BHIE E 4 B S0 SO IR A SO RSO, i SEAE M, A
JRESERES M ZA RN RIS — (A . W, 2003) [1].

REZN IR EWLRE SN, TR PEEERITER A B F b QUG R MERIER . 76 () 9%
AR R B T SO A A 1) T ARG Bl M o R BT AR A 5 1 T RS MR P VAL SRS R R R, R R
R ERIE N e BHiE, MWMSCBIAF M RIEZR: SUBRRmUSs, SEREES O,
TRER “Salik” .

52 ) VAR 1A% 1R 3 10 R 25 VLR 80 P 1 [ BT a0 R T2 57 1) R 300 TR 3% 1) bl 240 R PR, Ok 2 [ 3R 0T g
RAMER . WATRERNTER) . BInZHET7 AEAEIE R . B B IR 24T, 2 AR B RE /0 F0
Bel R 4545 . NTE R BRI B A G B 5 RIAR ). U 5055 . T 89 S A e B A SOfn
BB SR E L =, TURIEESREZMNZIMEARE . Mg T ORI 7 77 5
RGN TS E R IEA R, FTUMET S . B BRI AE R B o H AR T R I N AE 32 3 M.
MR SOOI EOR 22 R doe T IR IR AMERNZ . EA—RNE, HTEEMEERE
B W, TR B AR AR L RR N o DR A A M A TR B R DS AN SRR T RESEELY, 1
VR B 2 FE3R 7 JEAE ST AN 3 58 P9I 7 T TR k- (Goldblatt, 2014) [4]

B BARRONIRMELE B WSS (k) 1A U BE 2 A L ZE B OB H I . B i e A B B
12 4 5 A LR € SO IR SC AR it B DS SO T AT, AR B2 v S s ik 7. DRl e Ath 45 18
AL 5 ARG AE SRR, BRI, SORE LR AR RRAIE R “TacfER 7, T 20E 2 R B
ATDATE, B SO A RS B M R U R A B H I, M ORFRME” HSTE R O .

3. (HE) FIFAPAFEEHFMEFN
3.1 XUHAHIAFEFRIFEGERE

B SRS A A A e, BRI, SO BLIRE S SO . (RS0 T E R RIS
B/ IR, SRR T R IR R R I BT VA B R e A P R AR e . AR B RERIUA
W72 old midwives, ¥ 5y 1 MR 12 AR 1K — v R SO A R A BRI EAT B IR AR B . TS T “AE R
UR7 BOE BN AR B E AR RIS AR E PR, B SR A SRS AT AL PR, AR S| AhE
BH EAT TR E DL, ST E A

JEFREAERRIEIR — /N RSO A b RE R AL T, BE AT H 3 (e R A B % SCAS A3
AEPRIERE AR, X [FI R B BRI DURGE A T LA IR RG], R
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SR A AL AT A S (AR B

3.1.1. FEX AT EF

)34k (domestication) 174t (foreignization) ;& 3& [ 25 4 B F IS 2 R 5716 13555 %5 (Lawrence Venuti) T
1995 SEAE (PEFRIREER ) oh i YR HE SR A 9 A0 7 SR (Venuti. L, 1995: 20) [5]. JHALRILLEE# Ny rhls,
WU BEAT W B2 A AR, FHAET HARIE 5 50 B 15 5 ORI I SO ml st

i 1

JRIC: dh ORPRER T AN BOE AN E LR — T2 (355, 2012) [6]

P& : TADPOLE: (to Hao Dashou) Should we invite a Daoist priest to do an exorcism? (Goldblatt, 2015)
[7]

B POERENE, SRR AT SRR i, MEZ N2 LT s KREHE. X8
VEFF B AR A IR TR SE (Y exorcism, EONIKEE. IR, WA MR 2 MMERE . L
PR IR S SRR, S A BRI S ST A% 3 1A e B K

1) 2

JASC: A ZIR M A AW ? (35, 2012) [6]

PE: Have you studied physiognomy with Yuan Sai? (Goldblatt, 2015) [7]

THAH 0], 24 B A Mo i WG TR AR 0 77 2Ok B R] 2 0, 2l 33 2 [ BH T AT i
FFULI 0 3o B8 I SCAE R BRI R B T At K % 454 physiognomy, &N € AR . HECH physiognomy
FRAUH AR —FlE i WS NS AR AN drie . KRR KRB ) —Fazin . B DR AL BT 5 5 S
TR PRI LB XM R REIA B T B SGEMR AR . b TR SR a0 BEER
%o

DA b 451 ) ST AR A7 3R E H AE SRR R R R . (B EER, SEE R iR IAL K R AL
B, TEANMRRE SOOI T X BUMBLVERE, 755 I SC IR AIgE R T . Aol o 25 e iy SR K1) B
B, FLE RS RO, I, ERMPET R BRSNS, SRA ISR B R, 2
B,

AL S B SE I — AP ER . — R IE S ROR, TR A KIE T MAeshME, Fa XER
) b SRR R R AR B T S SO O RN o SR R B S AR Ry, AR AE D T — BB B AR
Mg, BEEH RS o (WX R SCE SO, e R A H R R AR ARAE L

3.1.2. BEMNXUAR AR LT

AL S TSRS i A B, HH R AR A L S E S R Rk T R, 51 S B IRE
NAGHITE S RME(IR AT, 2012: p. 78) [8]f A AL SIS BHIE A01E S AR ER 24 B2 Attl, &
B HHE AR (HAF LLREIE S ERER “EITEER” RIS HAREE, MR E R T
HEEF RSP B 5, AR TR T #IRTE S S RHIE .

i 1

JRSC: dhihid: ERF? flR SR ARG RGN | NI IR A SR A Al (B5F, 2012) [6]

P : Wang Gan? Gugu remarked. He’s the proverbial toad wanting to taste the swan’s flesh. (Goldblatt,
2015) [7]

TS AR R G A S T [ B — A il b N BRI, O AR AT R B TRV . 3
FEIX B BAT Bk b e OB R R ok, TR VAT T E R, BT A SRk, XSGR R
MG AR o P i LR b [E A% i 5 SO AT o [ A BRI B 77 SR I ok . ki3 Wi AR+
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A

AR, W31 PG B RN T AT i S A FURE i o R A
3.2, XU HBAEIFPAIFEZNNE

B S A RS RRIE VG HER ,  SHOBOY & 2R E T AR SCA B R B3 I AR ok, BSOS
WRBG JFSCRFF— 3. HIEE R N RAETEEREh G, P EiE S E R 7 MIEAREL
FIRHEF AL . Bk, XESCh — o o, JCHRTTE . I IS R RO IR, X
B AN Z AR R PR SRR R OO SRR, BRAR R, EARIRATE S
e HE o

fil 1

JASC: FAZSERE A HUR Y . O I ANSRIR, SXURE 2T, IR KEE TR (25, 2012) [6]

BE3: The moment Renmei sat down, she shouted, Damn, this is no bed, it’s a frying pan! (Goldblatt, 2015) [7]

X B A T E AT R RN “ ot BEA “bed” , BRI BN, AEAF A0 B
SR, “bed”— 18] FEAN B2k B SCHITR BN AR AT AR K IBURE R R T BE . E AR J0i% 5 )5 SR “ frying
pan” AHTETFE . X E A6 77 SO EL TR E AT e — 2k 55K, WIWIJE bed, /B4 & “frying pan” Wg?
HMEESERAE K T2 DU BB AR AE — 208, B S 5lEALE MRS . IR BUK “a heatable brick
bed” , FFR RN S CAARRE, 2> TEE G iR 2 0 RIS, b B T g Sk .

i 2

JRSC: WiE, WEWHEERHEESE - WERRE! (X5, 2012) [6]

. Benefactress, don’t forget to buy cloud slippers for your doll! (Goldblatt, 2015) [7]

XEME BT L ET . “H a7 s E RE, e K SO e .
BN “cloud slippers” ‘AR ANREAE 1 HH R SCH J5 B 51 H SCRI LR gy Lo 42 0 SCHY B SCREAT #0116, Bl m)
CLEREE A “slippers of rise and promotion” o {HJ&, JESCX BL& 5 7 e ib iy sz .

W, IBEERZ TR Sk

M, R4 R AR

M, WEE NS WE SR !

------ 7 (3EE, 2012) [6]

BRI BRSO A 1 R R SRR I (R R b A% 2

“Benefactress, don’t forget a longevity lock for your child!

Benefactress, don’t forget to buy a rainbow shawl for your doll!

Benefactress, don’t forget to buy cloud slippers for your doll!” (Goldblatt, 2015) [7]

W BEAT TS R, RDR S “F DR R SORUSCA & SCERIRIAE B R, RE AR
%, SEPRIARAETE. WA EXS, BAHERIT. TS, &b CE AR B2 R HE 5 A
RS, TS 1S SCHERYE . X R PR E R RN 2 B JF ook 0, A PR RS2 A AR . ZEREA
N, AR OR B BV SO R, R DN BE B R N LI AR, RIE S SRS HE, T SO B SO 36
&

1 3

JESC: B8, PREMREG ! (3XF, 2012) [6]

PE: Man—my sister’s name—go fetch your aunt, and hurry! (Goldblatt, 2015) [7]

BEALH) “98” RIARTTE, XA CZILRZENZIERSRIFRIE, AR AR . B b
TR ETTF R AEEAE, FrUBEa A WERFEHN “son” 5 “daughter” 2 EEMEY). (H R
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A

SCRRE R, WRARAFAAT, X7 EH €0 7 F, AR X AR AR BRI R . XA i
DU TR EARTE R AR R SR K 32 3 o)

1 4
JRSC: WEBIRE LY, —UCHMmED, sta2AUCREH R FBRE NS, RO7%, 4%
Fieee (55, 2012) [6]

PEX: | felt like a horse, a fine Turkmenistan horse, a horse that steps on a flying swallow, powerful, un-
constrained, no worries, no cares. (Goldblatt, 2015) [7]

BEACIRAEAE 2 PR ) “ BEIBE 7 BRAE KA 7, SEhR bR b EE R H o) Sk e, X5
SEILR —ILAES =BT, — R CERIBEE . FE SO RR G R I b,
BT E N BRSO SCH BT BE T AR O E AN R AR A . AR IR AL B e bz Y, Hin
R HE— PN HIX B IHORTE, BiF 2 miE 2 %

4. BV

SR, BESCEART () — PRSI AR T, b AL RERIL P S R ) TP SOCE S
DIIRAIF BBk RSO IR LY. WISCREEAE BSOS, POCNEIETH RN FE, 2w
AR FRER . Hli T B S T E RS SR TR, SR 2 BA b ER L rgiai i Ris
AR TRV R T B B, AR BN AE R XA o B 5 1 i H RO 73 S2 B  AEAUA R
KRKF, 09 GG, Btk 2 B AT 2% 51 b SORT T v B SCA BRG] o AR 8 o ST i A1 AR
55, AT LALE A B33 B S i B . R, B SO AR AR R B AR I, BRARRI T VA A SR
WARLE & 159, (A58 DURAESRIE Oy 3, B/ E At 3t ok S A PO o 38 s

MEEER, B b E SCAGAE [ R B BOIO 2 0 9%TE, AR A 2 i R 24w R LR
THIER R o SO 35 5 0 DA R AR b B SO R R . B A 08 | R IR B I ARG, 57
WIER OB H K, JFFe 0 R B MRE S 5 Se BB H K. SULFRN, S ZEAWR & B S S KA
Pis SO ER IR, IR IRIE 5 A BE T, IS AT REIRAD AME I SZ BRI 20 . 7 RERUE P SO A
AR, AR EE T SR i 5 T 2 (W SRS .

SE WK
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